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5) Robert Bosch Elektronika Kit.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HIJ26951542
3000 HATVAN B
HU Hungary If queries please specify customer and defivernote no. 3) UO_—<Q-.< note no 1693383 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 06.03.2023
Kbg ; ion i : H Creationday
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : :
Robert-Bosch m.m_.mﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliven 03.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| {waggon | |Carrier -Us.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut | Nehig orsign o
E ehic. own :
550004521401  08.04.2022 : cHub Post 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mam% .174,8| , 676,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) ..V,Fk// 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 249) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.(ls) +- Notes
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Quantith effattiva: n\m\.\w,. 1Coy, . (/ uv% Y
Tipo, ImfBx{laggio @O \Dw ,m.m\. - Du\u
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|__Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44)Culity check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
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1 Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kit.

Robert Bosch 0t 2

c-rtﬂdas Absenders

000 Hatvan

3
HUNGARY

——————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT °
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 2 3@0 2l Llé

Afuvarozasra ellérd megsllapodis esetén is a Nemzetkozl Arufuvarozdsi egyezmény
(CMR) rendelkezései az iranyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Gonvention
on ihe Contract for the International Carrige of Geods by Road (CMR)

Diese Beftirderung unterliegt trotz einer gegentsiligen Abmachung den Beslimmusgean
des Ubareinkomsnens dber den Beftrdecungsvertrag Im Internationalen Strassengil-

2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee {(Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
46 Canier (Name, address, country)
Frachifihrer (Name, Anschrift, Land)

tarverkehr (CMR})

Magna PT 5.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

firaLy

AUTODANA GROUP 8 RL

J01/294/2006 ; RO 18R17882
Sebes, Str. Ciocérliel, Nr.B

Jud ALBA - ROMANIA __ | Paryih

1-15 und 21+22 auszuftllen unter der Verant

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the gocds {Placs, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag) ) &4 K/ f{/lf#

17 Successive carriers (Name, address, country)
Machfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BAY

orszag / country / Land ITALY.

Az aru atvételének helye és idépontja {helység, orszag, idopont}
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes {Orf, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartdsai és bejegyzései
18 Canier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer

helys_ég I place / Or Hatvan
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230306
Mellékelt okmanyok Annexed documents
15 Beiceti
5 eigefiigte Dokumente
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o Jel és szam Darabszém . Anrmagnevezése Slatiszlikai szédm . : 3
) Térfogat (m’
o Marks and Nos Numbser of packages Csomagolds ml?dja Name of the goods Statistical Brutd SUIy (kg.) enog .( ;).
= 6 Kennzeichen und 7 Anzahl dar 8 Molhod of packing 9 i des 10 ber 11 Gross weight in kg 12 Volume in o
El  Nummem Packsiiicke Art der Vi Si¥istiknummer Brutiogawichtin Kg Umfang in
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g 50 PAL KFZ OR 5,646.000
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3 Number Letier Klasse, Ziffer, Buchsteba  ADR 5.646.000
o A feladd rendelkezései (VAm-és egyéb hivatalos kezalés) Fizetendd . Atvevd
<1 1 3 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by i:’adéé Sender, (P:it:rzelemlwahrun Consignea
= Anwsisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom sender 4 9 Empfénger
|
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Visszatérités
Reimbursement
Ruckerstattung

15 Fuvardi]-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen

Direction as to freight payment

20 Kildnleges megallapodésok Besandere Vereinbarungen

Special agreements

Bémentve, freight paid, frel

Bérmentesités nélkdl, freight to be patd, unfrei

Kidllités helye, idéponija
21 Establishedin

Az ant dtvétale: Kelet
24 Goods received. Dale ON...c..cicmcniie cosonssesrinns

Gut empfangen: Datum am.

Az Alvevd aldirasa &s bélyegzdje

S ﬁdﬁﬁh‘g: of the censigneé
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g Jamii Rendszam Rakstily

A 25 venice Registration number Useful load

b Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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